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Восприятие творчества Владимира Маяковского в Китае исчисляется столетним промежутком времени. 

В качестве специального корреспондента китайской газеты Цюй Цюбай посетил Маяковского в Москве в 1921 году. «Он считал, что стихи Маяковского по форме "очень похожи на существительные и прилагательные китайской рифмы", а его взгляд на жизнь "кажется направлением буддизма". Появление такого известного «футуристического» революционного поэта в эпоху «Новой России» естественно привлекло внимание раннего революционного литературного движения Китая, и с 1921 года он был представлен в Китае как поэт нового типа» [Чан Вэньчан: 99].
Нами была поставлена цель проследить эволюцию восприятия творчества Маяковского в Китае.  

Первые произведения Маяковского были переведены на китайский не с русского языка, а с английского и эсперанто. «С 1939 года Сяо Сань начал переводить стихи Маяковского с русского языка. Перевод Сяо Сана «Левый марш» был опубликован в журнале «Популярная литература и искусство», выходившем в издательстве «Яньань»» [Чжан Юй, Ван Цзунху: 50].

Нами составлена библиография переводов в таблицах в соответствии со следующими временными рамками: (1929 - 1940), (1940 - 1950), (1950 - по настоящее время).

В 1940-х годах Китай находился в периоде войн и смут, поэтому переводов немного. После основания Нового Китая перевод и публикация произведений Маяковского вошли в активный период в соответствии с призывом ЦК КПК к организованному и стандартизированному переводу. В ознаменование 40-летия Октябрьской социалистической революции в Советском Союзе государственная организация перевела серию советских произведений, в том числе «Собрание стихов Маяковского», издававшееся Издательством народной литературы с 1957 по 1961 год. 

Составленная нами таблица «Китайские переводы стихов Маяковского второй половины ХХ, начала ХХI вв.» насчитывает 87 наименований произведений поэта, что свидетельствует о популярности Маяковского, о востребованности творчества поэта в Китае. 

Нами была собрана информация о китайских переводчиках Маяковского. В большинстве своем - это авторитетные деятели культуры и литературы, многие были писателями и поэтами. Среди них Го Можо - поэт, драматург, историк, писатель и переводчик, внесший большой вклад в современную китайскую литературу, в теорию и практику перевода. Ван Фейбай является главным переводчиком Маяковского в Китае, он перевел 53 произведения Маяковского. Принимал участие в подготовке 17 томов переводов «Поэзии во всемирной истории», «Кому на Руси жить хорошо», «Избранные стихотворения Маяковского», «Избранные стихотворения британской викторианской эпохи» и т. д. Участвуя в проекте «Всемирная поэзия» (10 томов) переводил и рецензировал стихотворения на 15 языках, включая латынь.

Сяо Сань, известный современный поэт и переводчик, имел значительное международное влияние. В 1927 году он был министром организации и исполняющим обязанности секретаря Центрального комитета Коммунистической лиги молодежи, В Харькове 1930 г был избран секретарем международного союза революционных писателей и редактировал китайскую версию «Мировой революционной литературы».  

Информация собрана и о других переводчиках: Гэ Баоцюань, Ду Чэннань, Юй Чжэнь [Чжан Лэй: 209-212].
Величина творческого потенциала поэзии Маяковского требовала такого же уровня творческого потенциала и переводчика. 

Китайские переводчики считают, что Маяковский нарушил традицию с точки зрения метрики: он создал уникальное стихотворение «лесенкой», разделив каждое длинное стихотворение на несколько ступенек разного числа. Форму лестничного стихотворения можно воспроизвести в переводе, но рифму Маяковского, самую характерную и важную черту в его стихотворениях, отразить в переводе очень трудно.  

Трудно отразить и метафорическую образность поэзии Маяковского. Приведем пример из перевода «Стихов о советском паспорте» Гэ Баоцюаня. На польский выпяливают глаза в тугой полицейской слоновости [Маяковский: 595]. «Выпяливают глаза» это словосочетание легко понять и передать в переводе, полицейские были удивлены, увидев польский паспорт. «В тугой полицейской слоновости» объясним наше понимание этого ироничного выражения: полиция носит обтягивающую форму, возникает образ полицейского грузного, неповоротливого. Внешний облик, соотносящийся со слоном (слоновость) у Маяковского связан и с внутренней характеристикой чиновника, обладающего неповоротливым умом, глупого, привыкшего подчинятся общепринятым установкам и правилам, бесчувственного (слоны толстокожие), потому что проявление чувственного начала не допускается положением. Перевод Гэ Баоцюаня: «蠢笨的警察瞪大了双眼» («Глаза глупого полицейского расширились») Метафорическое словосочетание, вызывающее множество ассоциаций, в переводе низведено до эпитета «глупый». 

Нами сделаны сравнительные анализы переводов отдельных произведений Маяковского. Познакомившись с работами китайских исследователей творчества поэта, мы сделали выводы об эволюции восприятия В. Маяковского в Китае. Все больше исследователи (помимо революционных тем) открывали другие темы его поэзии, такие как: индивидуализм, уродство города, тема войны, критика реального общества, негодование невинных детей, тема любви, которым раньше редко уделяли внимание. В настоящее время китайские ученые пришли к выводу: «Ядром творчества Маяковского является - тема человека». 
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